
2 Kings 5:1-14                                                                                                                                                                 ( Epiphany 6 rcl)

LXX Vulgate MT
 5:1 Καὶ Ναιμαν ο�  α»ρχων τη̂ς δυνα'μεως 
Συρι'ας η�ν α� νὴρ με'γας ε�νω' πιον του̂ κυρι'ου 
αυ� του̂ καὶ τεθαυμασμε'νος προσω' πω, , ο«τι ε�ν 
αυ� τω,̂  ε»δωκεν κυ' ριος σωτηρι'αν Συρι'α, ·  καὶ 
ο�  α� νὴρ η�ν δυνατὸς ι�σχυ' ι, λελεπρωμε'νος.

 5:1 Naaman (+ autem C) princeps 
militiae regis Syriae erat vir magnus 
apud dominum suum et honoratus 
per illum enim dedit Dominus 
salutem Syriae erat autem vir fortis 
et dives sed leprosus

óדוֹל  äשׁ גָּ íיָה אִי Úרָם הָ óבָא מֶֽלֶךְ־אֲ Ã 5:1וְנַעֲמָן שַׂר־צְ

ñוָה  Êבוֹ נָֽתַן־יְה Ôנִים כִּֽי־ íשֻׂא פָ Çו וּנְ îנֵי אֲדֹנָי לִפְ
Ñרָע: öחַיִל מְצֹ ñבּוֹר  Êיָה גִּ Áאִישׁ הָ ×רָם וְהָ öעָה לַאֲ תְּשׁוּ

 5:2 καὶ Συρι'α ε�ξη̂λθον μονο' ζωνοι καὶ 
η,� χμαλω' τευσαν ε�κ γη̂ς Ισραηλ νεα' νιδα 
μικρα' ν, καὶ η�ν ε�νω' πιον τη̂ς γυναικὸς 
Ναιμαν.

 5:2 porro de Syria egressi fuerant 
latrunculi et captivam duxerant de 
terra Israhel puellam parvulam 
quae erat  in  obsequio u xori s  
Naaman 

öאֵל  ñאֶרֶץ יִשְׂרָ Êבּוּ מֵ Ôדִים וַיִּשְׁ íאוּ גְדוּ Çם üיָצְ 5:2 וַאֲרָ

Ñמָן: ñאֵשֶׁת נַעֲ öנֵי  Ùהִי לִפְ ×נָּה וַתְּ íרָה קְטַ נַעֲ

 5:3 η�  δὲ ει�πεν τη,̂  κυρι'α,  αυ� τη̂ς Ο» φελον ο�  
κυ' ριο' ς μου ε�νω' πιον του̂ προφη' του του̂ θεου̂ 
του̂ ε�ν Σαμαρει'α, , το' τε α� ποσυνα' ξει αυ� τὸν 
α� πὸ τη̂ς λε'πρας αυ� του̂.

 5:3 quae ait ad dominam suam 
utinam fuisset dominus meus ad 
prophetam qui  est in Samaria 
profecto curasset eum a lepra quam 
habet 

öבִיא  ñנֵי הַנָּ Ôנִי לִפְ íלֵי אֲדֹ Ôתָּהּ אַחֲ óתֹּאמֶרÇ_ אֶל־גְּבִרְ 5:3 וַ

Ñתּוֹ: öתוֹ מִצָּרַעְ ñסֹף אֹ אֱ Êאָז יֶ íשֶׁר בְּשֹׁמְ×רוֹן  אֲ

 5:4 καὶ ει�ση̂λθεν καὶ α� πη' γγειλεν τω,̂  κυρι'ω,  
ε�αυτη̂ς καὶ ει�πεν Ου«τως καὶ ου«τως 
ε�λα'λησεν η�  νεα̂νις η�  ε�κ γη̂ς Ισραηλ

 5:4 ingressus est itaque Naaman 
ad dominum suum et nuntiavit ei 
dicens sic et sic locuta est puella de 
terra Israhel

Çת  îזֹאת וְכָזֹא ×מֹר כָּ öנָיו לֵא ñגֵּד לַאדֹ Ùבֹא וַיַּ 5:4 וַיָּ

Ñאֵל: ñאֶרֶץ יִשְׂרָ öשֶׁר מֵ Ôרָה אֲ íרָה הַֽנַּעֲ דִּבְּ
 5:5 καὶ ει�πεν βασιλεὺς Συρι'ας πρὸς 
Ναιμαν Δευ̂ρο ει»σελθε, καὶ ε�ξαποστελω̂ 
βιβλι'ον πρὸς βασιλε'α Ισραηλ·  καὶ 
ε�πορευ' θη καὶ ε»λαβεν ε�ν τη,̂  χειρὶ αυ� του̂ 
δε'κα τα'λαντα α� ργυρι'ου καὶ ε�ξακισχιλι'ους 
χρυσου̂ς καὶ δε'κα α� λλασσομε'νας στολα' ς.

 5:5 dixitque ei rex Syriae vade et 
mittam litteras ad regem Israhel qui 
cum profectus esset et tulisset 
secum decem talenta argenti et sex 
milia aureos et decem mutatoria 
vestimentorum

öסֵפֶר  ñחָה  Ôבֹּא וְאֶשְׁלְ Çם לֶךְ־ îיֹּאמֶר מֶֽלֶךְ־אֲרָ 5:5 וַ

íעֶשֶׂר  Úדוֹ  óקַּח בְּיָ äךְ וַיִּ ×אֵל וַיֵּלֶ íמֶלֶךְ יִשְׂרָ אֶל־
ñפוֹת  öעֶשֶׂר חֲלִי Ôהָב וְ Çם זָ îשֵׁשֶׁת אֲלָפִי Áכֶסֶף וְ כִּכְּרֵי־

Ñדִים: בְּגָ



 5:6 καὶ η»νεγκεν τὸ βιβλι'ον πρὸς τὸν 
βασιλε'α Ισραηλ λε'γων Καὶ νυ̂ν ω� ς α�ν ε»λθη,  
τὸ βιβλι'ον του̂το πρὸς σε' , ι�δοὺ α� πε'στειλα 
πρὸς σὲ Ναιμαν τὸν δου̂λο' ν μου, καὶ 
α� ποσυνα' ξεις αυ� τὸν α� πὸ τη̂ς λε'πρας αυ� του̂.

 5:6 detul i t  l i tt eras  ad  regem 
Israhel in haec verba cum acceperis 
epistulam hanc scito quod miserim 
ad te Naaman servum meum ut 
cures eum a lepra sua 

Áתָּה  ×מֹר וְעַ öאֵל לֵא ñמֶלֶךְ יִשְׂרָ Ôסֵּפֶר אֶל־ íבֵא הַ 5:6 וַיָּ

óלֶיךָ  îלַחְתִּי אֵ Ôלֶיךָ הóִנֵּה שָׁ Çה אֵ îסֵּפֶר הַזֶּ óבוֹא הַ כְּ
Ñתּוֹ: öתּוֹ מִצָּרַעְ Ôדִּי וַאֲסַפְ íמָן עַבְ אֶת־נַעֲ

 5:7 καὶ ε�γε'νετο ω� ς α� νε'γνω βασιλεὺς 
Ισραηλ τὸ βιβλι'ον, διε'ρρηξεν τὰ ι�μα' τια 
αυ� του̂ καὶ ει�πεν Μὴ θεὸς ε�γὼ του̂ 
θανατω̂σαι καὶ ζωοποιη̂σαι, ο«τι ου�τος 
α� ποστε'λλει προ' ς με α� ποσυνα' ξαι α»νδρα α� πὸ 
τη̂ς λε'πρας αυ� του̂;  ο«τι πλὴν γνω̂τε δὴ καὶ 
ι»δετε ο«τι προφασι'ζεται ου�το' ς με.

 5:7  cumque legisset rex Israhel 
litteras scidit vestimenta sua et ait 
numquid Deus (+ ego !c) sum ut 
occidere possim et vivificare quia 
iste misit ad me ut curem hominem 
a lepra sua animadvertite et videte 
quod occasiones quaerat adversum 
me

íרַע  Úסֵּפֶר וַיִּקְ óאֵל אֶת־הַ äא מֶֽלֶךְ־יִשְׂרָ Öהִי כִּקְרֹ 5:7 וַיְ

íמִית וּֽלְהַחÔֲיוֹת  óאָנִיÇ_ לְהָ ñהִים  Çר הַאֱלֹ Áדָיו וóַיֹּאמֶ בְּגָ
îכִּי  ×תּוֹ  öאִישׁ מִצָּֽרַעְ ñסֹף  Ôלַי לֶאֱ חַ אֵ íלֵ Çה שֹׁ כִּֽי־זֶ

öהוּא לִֽי: ñנֶּה  Ôאוּ כִּֽי־מִתְאַ Çא וּרְ אַךְ־דְּעֽוּ־נָ
 5:8 καὶ ε�γε'νετο ω� ς η»κουσεν Ελισαιε ο«τι 
διε'ρρηξεν ο�  βασιλεὺς Ισραηλ τὰ ι�μα' τια 
ε�αυτου̂, καὶ α� πε'στειλεν πρὸς τὸν βασιλε'α 
Ισραηλ λε'γων Ι« να τι' διε'ρρηξας τὰ ι�μα' τια'  
σου;  ε�λθε'τω δὴ προ' ς με Ναιμαν καὶ γνω' τω 
ο«τι ε»στιν προφη' της ε�ν Ισραηλ.

 5:8 quod cum audisset Heliseus 
vir Dei scidisse videlicet regem 
Israhel vestimenta sua misit ad eum 
dicens quare scidisti vestimenta tua 
v e n i a t  a d  m e  e t  s c i a t  e s s e  
prophetam in Israhe

Áהִים  íשָׁע אִישׁ־הָאֱלֹ íמֹעַ ׀ אֱלִי Øהִי כִּשְׁ 5:8 וַיְ

Çח  Ôדָיו וַיִּשְׁלַ îרַע מֶֽלֶךְ־יִשְׂרָאֵלÇ_ אֶת־בְּגָ כִּֽי־קָ
íנָא  ×דֶיךָ יָבֹֽא־ öרַעְתָּ בְּגָ ñלָמָּה קָ Ôמֹר  לֶךְ לֵא íמֶּ אֶל־הַ

Ñאֵל: öבִיא בְּיִשְׂרָ ñיֵשׁ נָ Êכִּי  Ùדַע  Ôלַי וְיֵ אֵ
 5:9 καὶ η�λθεν Ναιμαν ε�ν ι«ππω,  καὶ α«ρματι 
καὶ ε»στη ε�πὶ θυ' ρας οι»κου Ελισαιε.

 5:9 venit ergo Naaman cum equis 
et curribus et stetit ad ostium 
domus Helisei

ñמֹד  ×בּוֹ וַיַּעֲ íסָיו וּבְרִכְ íסו/בְּסוּ öמָן בְּסוּ ñבֹא נַעֲ 5:9 וַיָּ

Ñשָׁע: öבַּיִת לֶאֱלִי פֶּֽתַח־הַ
 5:10 καὶ α� πε'στειλεν Ελισαιε α»γγελον πρὸς 
αυ� τὸν λε'γων Πορευθεὶς λου̂σαι ε�πτα'κις ε�ν 
τω,̂  Ιορδα' νη, , καὶ ε�πιστρε'ψει η�  σα'ρξ σου'  
σοι, καὶ καθαρισθη' ση, .

 5:10 misitque ad eum Heliseus 
nuntium dicens vade et lavare 
septies in Iordane (-em CD$F&) et 
recipiet sanitatem caro tua atque 
mundaberis

Áלוֹךְ  ×מֹר הָ íאָךְ לֵא öשָׁע מַלְ Êלָיו אֱלִי ñלַח אֵ 5:10 וַיִּשְׁ

öךָ  Êךָ לְ üשָׂרְ âשֹׁב בְּ Ôדֵּן וְיָ Çם בַּיַּרְ îתָּ שֶֽׁבַע־פְּעָמִי וüְרָחַצְ
Ñהָר: וּטְ
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 5:11 καὶ ε�θυμω' θη Ναιμαν καὶ α� πη̂λθεν καὶ 
ει�πεν Ι� δοὺ δὴ ε»λεγον ο«τι ε�ξελευ' σεται προ' ς 
με καὶ στη' σεται καὶ ε�πικαλε'σεται ε�ν 
ο� νο'ματι θεου̂ αυ� του̂ καὶ ε�πιθη' σει τὴν χει̂ρα 
αυ� του̂ ε�πὶ τὸν το'πον καὶ α� ποσυνα' ξει τὸ 
λεπρο' ν·

 5:11 i ratu s  Naaman recedeba t 
dicens putabam quod egrederetur 
ad me et stans invocaret nomen 
Domini Dei sui et tangeret manu 
sua (-um -am R) locum leprae et 
curaret me

íלַי  Úמַרְתִּי אֵ ךְ וַיֹּאמäֶר הóִנֵּה אָ ×לַ öמָן וַיֵּ ñצֹף נַעֲ 5:11 וַיִּקְ

Ôהָיו  íוָה אֱלֹ Çא בְּשֵׁם־יְה Çד וְקָרָ Áצוֹא וְעָמַ íצֵא יָ ׀ יֵ
Ñרָע: ñסַף הַמְּצֹ öקוֹם וְאָ Êדוֹ אֶל־הַמָּ ñנִיף יָ וְהֵ

 5:12 ου� χὶ α� γαθὸς Αβανα καὶ Φαρφαρ 
ποταμοὶ Δαμασκου̂ υ� πὲρ Ιορδα' νην καὶ 
πα' ντα τὰ υ«δατα Ισραηλ;  ου� χὶ πορευθεὶς 
λου' σομαι ε�ν αυ� τοι̂ς καὶ καθαρισθη' σομαι;  
καὶ ε�ξε'κλινεν καὶ α� πη̂λθεν ε�ν θυμω,̂ .

 5:12 numquid non meliores sunt 
Abana et Pharphar fluvii Damasci 
omnibus aquis Israhel ut laver in eis 
et munder cum ergo vertisset se et 
abiret indignans

Áמֶּשֶׂק  Úפַּר נַהíֲרוֹת דַּ Öלֹא טוֹבä_ אֲבָנָה/אֲמóָנָה וּפַרְ 5:12 הֲ

×הָרְתִּי  öהֶם וְטָ ñחַץ בָּ Ôאֵל הֲלֹֽא־אֶרְ íמֵי יִשְׂרָ מִכֹּלÇ_ מֵי
Ñמָה: לֶךְ בְּחֵ ñיֵּ פֶן וַ öיִּ וַ

 5:13 καὶ η»γγισαν οι� παι̂δες αυ� του̂ καὶ 
ε�λα'λησαν πρὸς αυ� το' ν Με'γαν λο' γον 
ε�λα'λησεν ο�  προφη' της πρὸς σε' , ου� χὶ 
ποιη' σεις;  καὶ ο«τι ει�πεν πρὸς σε'  Λου̂σαι καὶ 
καθαρι'σθητι.

 5:13 accesserunt ad eum servi sui et 
locuti sunt ei pater (+ et !c) si rem 
grandem dixisset tibi propheta 
certe facere debueras quanto magis 
quia  nunc dix i t  t ib i  lavare et 
mundaberis

 _Çרוּ אָבִיÁ íשׁוּ עֲבָדָיÆו וַיְדַבíְּרוּ אֵלָיÒו וַיֹּאמְ 5:13 וַיִּגְּ

×שֶׂה  íלוֹא תַעֲ öלֶיךָ הֲ ñבֶּר אֵ Êבִיא דִּ Áדוֹל הַנָּ íבָר גָּ דָּ
Ñהָר: ñחַץ וּטְ öלֶיךָ רְ ñמַר אֵ ף כִּֽי־אָ Êאַ וְ

 5:14 καὶ κατε'βη Ναιμαν καὶ ε�βαπτι'σατο ε�ν 
τω,̂  Ιορδα' νη,  ε�πτα'κι κατὰ τὸ ρ� η̂μα Ελισαιε, 
καὶ ε�πε'στρεψεν η�  σὰρξ αυ� του̂ ω� ς σὰρξ 
παιδαρι'ου μικρου̂, καὶ ε�καθαρι'σθη.

 5:14 descendit et lavit in Iordane 
septies iuxta sermonem viri Dei et 
restituta est caro eius sicut caro 
pueri parvuli et mundatus est

öבַר  Ôמִים כִּדְ íשֶׁבַע פְּעָ Çן  îבֹּל בַּיַּרְדֵּ 5:14 וÁַיֵּרֶד וַיִּטְ

öטֹן  ñנַעַר קָ Êשַׂר  Áרוֹ כִּבְ íיָּשָׁב בְּשָׂ ×הִים וַ íאִישׁ הָאֱלֹ
Ñהָר: וַיִּטְ
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